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Objeto de eHt<' trahajo.-Pra.v BernnrdinO de Sah:ag~n y s~ü, trabajOs 111ol6giCOs.-Sus e~
-..·dLos.---La "PHaimodin C1·i~tlann" y el "EYan-Reliari~lm~ 1 • -- Pnnüfero actu:1l de sús escritos nli:-:.
tko~. ~ Jaqmrtancia que tienen para in Hng:H'i~tlcn.~ Opiniones de Pas(> y Troneoso. --Necesidad 
dt• publicnr las ohn.t~ !le Sahagíul eoiHpletas.--l..a Hh:;toria Gener~t.-1 de las Cosas de la Nueva Es .. 
pañn._--Cn{tl e~ su ean'icter y verdadero valor Ci~ntífico.-- Es ante to<lo una o~Tra hu portante pa-~ 
rn la L.ingüí~Uca y la Etnog-rafín. --No conOc<:HlO!" la ohra completa. en español.- Edición dingl
da pnt· Pn:o:o .'· ·Tronc.o~o. Hxnrnt'n de lws flJ.pu·;u¡ del CócHeC' P!oJ~entino con1parado eon el texto 
t•:->pnñol.- E~cri to~ atribuídos n Sahagún ~i.u funda-mento .latstante.- P1·oposiciones para que se 
JHthHqnen y tr:uluzcnn lbs e:-:eritbs de ;:;;nhn.gtín en Ieil~HHl mexiehl:ta, y para (!UC' ~:::e recomiend·e nt 
(~ohie .. rno ~1exit•nno. ~e <:onclttya la pnhiicad<)n tle ln Historia General deJaR Co¡;;:as de la Nue\'n 
hspana. 

La llegada a México, recienteinente, de las figuras en facsímile y con sus 
propios colores, copia fiel ele las contenidas en los códices de la Biblioteca 
del Real Palacio de Mallrid y de la Laurenciana de Florencia, que contie
ne la importantísima obra el el P. Fray Bernardi no de Sahagún, en mexicano 
y castelhmo, titt1lada: "Historia General de las Cosas de la Nueva España", 
despertó en mí el deseo de estudiar nuevamente el texto español conocido, 
teniendo a la vista las figt1ras, así como también el de emprender algunas in
vestigaciones sobre los e~critos del P. Sahagán. El resultado de ellas es el que 
tengo 'el honor de someter a la docta asamblea qne me escucha, porque a mi 
entender la .personalidad del célebre escritor franciscano ha siclo falseada y el 
valor científico de sn obra toda, desconocido. Muy especialmente me refiero 
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al ceiehérrímo )ihro ante;; citado, q\l<: m á,; qtH.: \lllc'l obra J¡¡,.,¡tlricn, como cree tí 
Ylllg;o, aún el ,-nlgo ldrado, e:.; fuc:nte copio;-.a y preciosí,;ima d(: infonnaciún 
t:'tnog-ráiica y filológ-i en. 

Así como :\Iolierc: decía, refiri.::ndo . .;e a 11110 de stts m<Í,; reconocidos pc:r
sonajes, que hablaba <:n prosa sin saberlo, de ig·ual '11crte. \'.parodiando al 
comediógrafo francés, pudiérmnos decir que .el P. Fray Hernanlino recogía 
datos para la etnografía y la lingiiística, sin co11occr siquiera los nombns 
de tales ciencias, que ,;ou de cn:acÍÓ!l moderna.· 

Como es híen ~nbido, FraJ lkrnanlino de Sahagún, nacido quizá al fina
lizar el Siglo XVI, de,;¡més de estltdiar en la C ni \·ersidad de Salamanca, 
profe:-;ó <:n e! Com·ento de San Francisco de la misma ciudad, vi~tiendo el 
hábito de los hijos del serafín de Asís. Designado para pasar a la Nueva 
España, recientemente conquistada, ,·in o con otros frailes de sn onle11, ha
jo el mando de Fray Al1tonio de Címlaü Rodrigo, lleg-ando a la ciudad de 
México el afio de 1529. Se ha dicho por tm distingnido escritor, (l l que, des
tinado como estaba, a predicar el Enmgelío elltre lo.~ mexicauos, prohahlé:
mente es qne dnrante el viaje ;¡proyecham el ti<:mpo para aprender d idio
ma uálma/1, ya que, con Fray Antonio yenían a su cniclado nu·ios indios 
nobles qne hahía ll<:vado Cortés a Es¡mña. Tal sttposicíón creo que carece 
de veracidad, ya que, estando pltllatuente probado tanto que Salwg(m llegó 
a México en 1529, i.:.!J como qne don Pedro Mocteznma TlacahtwpHll Vohual
calmatzin, hijo de Mocteznma, D. Francisco de Aharado rviatlaccolmatziu, 
hijo de Tezozomoctzín y los demás principales mexicanos que acompaflaron 
a Cortés, no yolvieron a México, sino hasta el aí'ío siguiente de y en 
compañía del conqüistador, si hemos de creer a Chimalpain, ¡;;, es inconcu
so que el buen fraile no dno en la compafííu t¡ne sllpone lcazhalceta ni des
de entonce~ inició su aprendizaje de la lengtHl mexicana. Como quiera qne 
sea, la verdad es que, llegado a México, emprendió el e:-;tnclio de ella con 
sumo empeño y aprO\·echamiento, y que hizo tan nipidos progresos, y llegó 
a hablarla con tal perfección; que según el testimonio ele los contemporá
ueos, sólo podía igualár::;ele el celebérrimo Fray Antonio de Molina, que 
aunque español de nacimiento, se había criado desde niño entre lm; indios, 
y fue quizá el primew que compuso un diccionario de dicha l<:ngua. ' 4 > 

1 Gm"CÍa [cazhalceta, Bibliografía Mexicana del Riglo XV[, artículo "Fray Hcr
nardino de Sahagún." 

2 Sahagún, Estudio por Alfredo Chavcro. 
3 Anales de Domingo Francisco de Sau Antón .iVIuñoz Chimalpahin Cuahtlepatzin. 

Sixieme ct Septieme Relations (1258-il\12) puhlies ct traduites sur le manuscrit original 
pHr Hcmi Siméon laurcat de 1' I nstitut (p. 222 y 2231. 

4 Tnnttmcrables son los testimonios que tenemos de los grmaks conocimientos de 
Sahagún en la lengua mexi.cana; nos bastn r6 citar algunos docuillen tos importan tísimof'. 
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Era Sahag-Ún un n:nlnd~ro creyente. un hombre lle11o de YÍYa fe, qne 
mdía en de~eo~ de traer al n.·dil de la Igle~ia católica a los ÍH<lígcnas; pero 
<1 diferencia de otros <le sus compaíleros, qnc estimaban que toda clase de 
medio~. aun lo~ \·iolentos, dehían <k u~arsc para cmn-ertir a los infieles, 
S:dmgúu crda que solamente un conocimiento perfecto de la religióu cris· 
t ían a d con \TlWÍ mieuto, podían producir con Yersiones efccti \·as. Para 
aka11zarlos no se dió pnuto de reposo. y trahnjó inc:msabltl!H:nte todo el res
to de SI! ,-ida cll escribir sobre las \'enlades de la fe, en la lengua mexicana, 
y en trazar planes para el aprendizaje de los frailes sus compafieros, en la 
olmt de h con\·crsión. Persiguiendo estos fines, escribió Arte y \'ocaonla
rio de la lenp:ua mexicana, tloctrinas para la enseñanza de los naturales y 

serlllonarios para el uso de lo~ predicallores, himllos a los santos p:1ra can-

por los personaje~ de quienes emanan. Es el primero, una cnrt<l dirigida por don Pedro 
:\Joya ele Contn:ras al Rl'Y de en HO de marzo de lG7H, en que hahlaudo de l11 
J liHoria Genentl de Sn hagún, dice: M. estime la lengua mexicana de estr religioso, 

es lit tmis degnnle y propia r¡nc hny en estas partes. y con el tiempo b~1·ná m{;¡¡ cali-
porqm: con éi se va pcnlicndo la propiednrl y así la curiosidad de este religioso será 

en alguna o0asión e k gran cuwlumento .... " En ·• El C<'idice Franciscano", manuscrito 
l'Ítado pcr lcazhalceta en su '·Bibliografía Mcxica11a del siglo XVI'', se em·uentnt una 
,·arta de un fn;ilt>franci~cano.contt•mporúneo de Snhagún,cn que se dice: •·E~te diehore
li;:;ioso fray Antonio <le ~Iolina y <¡troque 8<' llama fray lkrnardíno de Sahngün, Ron sw 
los los que pueden v0lYrr pcd'cetmnentc cualquiera co><a en la kngua mexieann y escribir 
en elln.cmno lo han hecho de mucho¡,¡ año~ acá ,;¡o hacen en el d!a de hov sin camoarsc ... 
qm' entiendo que ninguno dellos calar{( tanto l~s secn·tos y propiedad d~la lengua como 
ce~to:; dos que la sacaron del natural hablar d.- los viejoR, y los mozo!! ylt comienz<tn a 
lmrbarizar en ella ... " 1 Esto se eHcrihía anteA del17 de Octubre de 156íJ 1. Finalmente, 
t•l ¡wdre lktam:ourt, en Hu "Menologio Fwncist:ano," dice: "Supo con t~nta propiedad 
la lengua mexicnna, que nadie lwsta ahora le ha igualado."· Adetnfls. he encontrado 
t·n t:l archivo de la lnr¡uisíci6n de México. un curioso documento 1 de que acompaño co
pia fotogriífica 1 que mueRtra lo mucllO en que era tenida la opinión del p<tdre Sahagún 
por sus superiorc~; dice así: "Yllo señor. l'or In priKa que me daba la fiesta de la Puritl
cm:ión de r;ra Sra. que- se acercaba y avernw de hallar presente en este convento: no tuve 
lu¡zar de dc~pedirmc tle v. 111. á quicu suplico que me perdone por ello q'e yo haré pena de 
e~a tl.dta d los pies de Y. m qu 9 pa!!e por esa ciudad qui se hace camino de una jornada 
que tengo propinrpta .. , 

"Lo demá~ e~< que e entendido He manda imprimir una doctri" xpiana en la lengna 
de· lo~ mexicnnos. Lo cual es tan acertado como las demáH cosas que se hacen por or
den de v. m. pero aunque Roi motl<:rno en la tierra me da lica patratar esto a\'er conmni
cn<lo con loH rcligio:-;os Jll!lH expedmentados en el ncgoco indiano q ay en ella y e;;paJm~ 
con el frai 1\ernanlino de Salwg' va tan adi'lante en estos negos como todos saben 
El a hom está por predicador indioH en este pueblo estn y el amor q 'les tengo. 
Y ,;a ver quan amigofl son de novcdarle'! haze advertir que por ninguna vía "e permitan 
nmtlar lo~ vocahloR q · ya sn l1cn y q.:nellos no hay folta de la doctrina con q los con q lo:< 
han criado de patt· nostr, aye maria, credo, llalve r~gina,. corno anda impre:;;o. q. de 
haeerze novedad aceren dllos fnctura lo q hasta agora se leR a y por 
ventma lo ternán poco esperado q cada día avrn otra co~;a nueva. y en esto no tengo 
dnbda p. q. no tienen ma~ caudal. podrfage enmendar si en alguna parte o partes clllo 
impreHo no ef!tuYiere tal y creo q es en pocas y e~to no es maravilla p. q. ellta lengua 
eH peregrina y cada día Ke va maH descubriendo sus obRcuridades de donde 8<:' viene a ha
blar con más popierlad y acerca c1llos no se echaría tanto de ver la enmienda quato mu
darles los \'ONllJloR huenos y p 0 pioll y tan IOabidos }' oozeados cada día por sus patios y 
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tar:-.c en suhstítucirín de lo-; cntplvado~ por los indio-, en :-.tb idoi<Ítric:t~ fiL·-, 
tas, traducciones Llé los c\·ang·clios ,. (J(ros pasaj1·,., de];¡, sagra1bs L',LTittt
ras, l'iLlas de santos, ejercicios cuotidianos. epístolas, libro,; de dn·oci(lll. 
tratados teológicos y otras muchas obras místicas.'~'' 

Esta labor enorme del l'. Sahag(m, cuyo catálogo 111 i nnciosamentc he 
e ho por Ca reía Icazhalceta, a pesar de no ser com pkto, ocupa y arias púgi
nas. puede considerarse hoy como penliél<l casi en su totalidad. lHH-',; no pa
rece sino que un hado ad\·erso hnhiérase propuesto sepultar en las somhw-, 
dd oh·iclo la obra lahoriosísi m a y f ecnnda del sabio 111 isionero. Y téngase 
en cuenta qne son los escritos del P. Saltagún ca,;i los únicos que u os han 
conservado la lengua mexicana en ,;u mayor pnreza, ya que nadie como l'~l 

~,:onoció los mús redmditos secretos de dla, ni nadie como él recogió los \·o· 
cal>los de vi1·a voz ele lo~ indígenas, ni nadie como él tuvo la paciencia de 
estudiar y comparar las yariantes de pronnnciaci(m v fra,;i,;mo. Decíamos 
qne no parecía sino qne un hado acl\·erso persiguiera la obra de Sahagún, y 

capillaH y ueo no dejaría de dar turlmcio y ~eguirse algun>t pérdida en An a¡. 0 n-chn
micnto e»pual esto digo con voluntad el ele q torio ~e acierte y Ke enmienda de quien me 
jor lo entendiere y pa dcHcargo de mi conciencia. de dios a \'. 111. tanta~< y tan ~<ct<t¡.; qun 
n~ilnlaH como yo rkseo de tlalmanalco 12 de hebrero 1 G7B" ··Ca pcllan y ~icrvo de ,-.m ... 
··Frai Xpoval" ''de hrivicHca"- Archivo General y l'Cthlico de la 1'\ación. Ramo, lnqui
Hición. Tomo 7G. ~iglo X\'!. 2'·' parle. 

G LoH trabajos que se tiene conocimiento que ejecutó ::;Hhagún, son los Higniente~: 

1. Sermonario. descrito por lcazbalceta en la página 2():!, párrafo 11. de Hu lli 
l)liograf'ía ~lcxicR.na del siglo X V l. 

J l. Evangeliario en lengua tnexicalla y 1atitHl 1 con notas y glo~ario. 
1 1 l. Vida de San llernardino. cuyo paradero se ignm·a. 
I \'. l•;jercicios cotidianos, en lengua mexicana. 
\'. :VI anual del criRtiano. en mexicano. 

\'1. Doctrina Cristiana, en mexicano. 
VI 1. Tratarlo ele las \'irtudes Teologales, en mexicano. 

VI 1 l. Catecismo de la Doctrina Cristiana, en mexicano. 
IX. !'salmodia Cristiana. 
X. A rtc de Lengua ~lexicana. Perdido. 

XI. Vocabulario Trilingiie, en mexicano, castellano y latín. 
XII. \:arios tratados místicos 8ucltos, en lengua mexicatw. que se han perdido y 

de los que sólo conocemos los título~, que son los siguicnteR: 
Declaración Parafrástiea del ~ím bolo Quicumr¡ue vull; Olra rleclaración del ntiHtno, 

en difllogo; Pláticas para el bautismo; Lumhrc f'>~piritual: Bordón espiritual; Espejo 
<'Hpirituül; I<:Hpiritual y manjar sólido: Escalera espiritual; Regla de loR casados: Fru
ta espiritual; 1 rnpedimentos del matrimonio; Los Mandamientos ele los casados y doe
trina para los médicoA. 

!le tocloR estos numerosos escritos, se consideran totalmente perdidos los marca. 
doH con los nümeros 111, X y XII. Fueron ele la propiedad del señor don .-\lfredo l'ha\·e
ro, de México, y se vendieron con posterioridad en LomlreH, a Quari Lch; los marcad oH 
conloH nítmerc>s 1, 1\', \',\'[y XI, se ignora su actual paradero. y sólo se imprimieron, 
en vida del padre 8ahagún, la "Psalmodia Cristiana y Sermonario ele los santos del 
a fío", _v en185H el Evangeliario, marcado con el número 11, el r1ue fue impreso en \lilán. 
en vista de un códice que fue del viajero Beltrami, y eHtá escrito en latín y mexicano. con 
numerosas notaH. 

Además de la~-; obraH citadas. se atribuyen a Sahag(m: un manuscrito, conteniendo 
I•;pístolas, l•~vangelios y Domínicas, en lengua mexicana, con 74 hojas de texto y un ín. 
dice. Este mannscritu, con capitulares bellamente miniadas en oro y colores, fue tam 
hién ele Cl~avero y fue a parar a manos del citado librero Quaritch. de Londres. 

\ 



en eic·cto. üc la lan::uf~íma \i:-;ta de :-;n~ escrito,.;, s6lo do~. qtle ~e :-;epa, han 

alcanzado compl<:to~ \o,; honore~ de la impr<:nta: nno \:'11 ,·ida del autor, In 
"l'~;dmo¡\in Cristínn:t", ¡,;,y otrn al medi:tr el sig,lo pasado, d "1•\·ange\ia
rio''. en latÍll.\' ca.-;tclluno. ' 7 ' y aun de esa,; do,.; obras, la prinwra ¡mede con· 
sidcrarse como Ílh~ditn nt qm.~ en la actnalidad, <t]Jena~ si ;;e conoc<:' 1111 t>jem

plar compl<:to de ella, y la segunda e,.; conocida por un reducido ¡;{¡mero d<: 
bpecialistas. 

I~a causa principal de la rare;r.a de la ··p~almmlia' ', además de la a11ti· 
giietlad de la edición. e:-; que en tiempos posteriore;; al siglo XYI, los inqni·' 
sidores de la Xuen1 Es¡wiía, cnmpliendo con lo díspt¡e:-;to por el Concilio de 
Trcnto, ~e dieron a per,;cg·nir y entregar al fuego cmmtos libros contenínn 
traducciones ele pasajes de los Libros Sant<>s en lenguas vulgnres, y así pe· 
recienm muchos de los trabajos de los primeros mÍ>.Íonero~. 

tina g-ran parte de los escritos del P. Sahagún se consenaron en I:vl~xi
co h:1sta mecliados del pasado siglo, eu las bihliot"ca,; de los com·entos; pero 
cuando se decretó la t:xclaustrnci(m de los frailes y se destruyeron sus con
n:ntos. los nwnuscritos "e e,;parcieron en di\·ersas bibliotecas particulares. 
entre ella,.; la de D. José Fernando Ramírez, de donde pa,;aron a la de V. 
Alfredo Chavero, quien los Yendió a Fernández del Castillo, y éste al líhre
ro Quaritch de Lomlre,;. (NI 

Inútil me parece, ante lln auditorio tan ilustrado. el encarecer la impor~ 
taucia qne tendría para el progreso de la filología y Üe los estudios ameri· 
canista,; en general, el recoger y ¡mblicar todos los escrito~ en lengna mexicana 

6 "P:-almodia Cristiana y Sermonnrío de lo:,; ~nntos del aíio, en lengua mexi(·nna. 
( 'omptteslo por el M. H. 1'. Fr. Ílernanlino de HahagÍln. de la orden de S. Frami~co. Or
deHado en cantares o Psalmos, para que cnnten lo~ indios en los an·ito~ qu~ hacen en las 
ÍJ!lc;.;ias. l·~n ~léxico. Con líccncín. ~;n casa de Pc,Jro de Ocharte, 15H5 Aiios." 

l'n ejemplar completo de esta ohru acaba de vender el librero Pedro Robredo a Mr. 
11. Wagnet· en $1.000.00 mexicanos, según se dice. 

í 1~1 1<:\·angeliarío del P. Sahagún fue descubierto en México a principios del pa
sado siglo, por el viajero italiano Julio César Beltmmi, quien lo llevó a l•:uropa, Dicho 
\'Üijen) de~crihc el manuscrito, aunque incurriendo en graves errores. y hace muchos e lo~ 
1-{ÍOR de Sll autor en el libro "Le ?rlexiquc", tom<) 11, p. 167. que publicó en París. !<::se 
manu~erito lo adquirió Biondelli de los herederos de Beltrarni. y lo publicó en Milún, 
bajo el siguiente título: "gvangeliarium Epi~tolarium et Lestiunarium Azteeum si ve 
~lexicanum unper repet·lo rlepromptun en m pm~fatione-I nterpretatione Adnotationibu~ 
ct Glosario. Edidit Bcntardinus Biondelli. ~1ediolani. Typisjos Hernardoni 2m. Johan 
nis. :I!DCCCLY!IL'' 

Según la descripción que hace Beltrami del manuscrito original. ~s un n>huncn de 
2ii0 váginas, de bella caligrafía, (~stá escl'itn sobre papel de maguey de la miis rara be· 
llcza, tan pulido como pergamino y más flexible que el papim, y lleva la fecha de 1Gi32 
Por esto estima Biondelli que sea t!sta la primera obra escrita por en h·ngua 
mexicana, ya qne ltabiendo llegado en 1529 apenas tenia tres Hños en la cuando 
la compuso; pero García lcazbalceta pone esto en duda. 

El "Evangdiarintn'' contiene la traducción d<•l latín a la lengHa mexicana, no í'Óio 
de fr¡;gmentos de los Eva11gelios y !~pistolas para todos los días y fiestas del ano, sino 
también de otros pasajes de la i'~scritura: profetas, Eclesiaf'tés, Proverbios. ete., que HH· 

t~s del Concilio ele Tnnto .-e acostumbraba dar lectura en la misa. Lle~·a el libro un co· 
piol'lo Yocabnlario en latín y mexicano. 

k Véase " Bibliografí~t :\lexicana del Siglo X n ", artículo ,, FL Bcrnardino de Sa
hag-ím", párrafo !l. 
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del l'. :-;:tl¡;¡~Ún, que pned:m hah~.:r~e a la~ mano~. ya qne dL!Jen considuar· 
~<.: con1o clúsico~ en dicha lengua. l•:lc~tndio compantdo de dio~ con clwexi 
cano decadente que ~e lwhla en la actualidad. nos sn\·iría no "¡'¡Jo para 
cm1ocer la leJJg·na ll!L:xicana e11 sn prístina purL·za \' las corrupciones que 
ha iclo ~ufriendo a tran~s de los sig·los, sino t:unhi~n p:tnt penetrar en el al
ma del ptH:hlo !llexicano primitiyo deseJttraiiando sn extraña p~icolo¡.da. Las 
palabr:ts de IJ. Francisco del l'a~o y Tronco~o. al iniciar la pnhlicación de la 
'' Bibliotec:t :'\:íhnatl' ', \'ienc·n como de mold(· para apc_rar la pnhlicaci(m de 
los L:scritos de Salwgún; decía así l'1 sabio arqncr>logo mexicano: "La lin
giiística, qne est:l prestando tan bnenos sl"n·icio:-- a la prehistoria, ofrccl' ri
qní~inJo tnalt-rial a la explotacitntlit.::raría. Las leng·tlac; indígenas o no se ha11 
u.;p]otado, o lo han sido cll" modo insignificnntL·. Sn litl'ratura casi no ,;eco
nocv y difícilmente podr:í. la ciencia pronunciar sn fallo acerca de la cnllnra 
de ttue~tros al>nrÍg;enes, si rksconocl' su lengua, ,;11s institncione,;, su,; cos
tuHllm::-;, y todo aquello qne pueda dar idea ele la índole dl"l pnchlo. ?\o 
tenían ellos letras, en el sentido cstrl·clw de la palabra, durante su gentilis
mo, pero tenían conocimientos, y si les era difícil transmitirlos con sn escri
tura imperf.::cta, l'll:lllllo adquirieron la de loe; europeos, de ella se sin·ier011 
para re\'elarnos en :-;¡¡ propia lengua el antig·no caudal qne poseían, y lo qne a 
las claras no nos dijeran, a la ll"ngna misma se lo podemo:-; preguntar, qne 
con facilidad y analizúndola nos Jo re\·elará. 

''Por esto no debe deseclwrs(· ele la ¡mblicación ningún ec;crito L'll len
g·nas indígenas, aunque parl"zl'a qn<: sn asnnto no se a\·iene con el objeto 
indicado, porque la lengua, simpll"llll"lltl', l'S \Tnt-ro inagotable dt· conoci
Iniento:--.'' t!>> 

.¡~efiérome al ¡>l"dir la ln'tsqu.::da. pnl>licación v traducción de lo.~ e~crito;; 

dd P. Sahag;Ún L'll leng·na mexicana, al acer\'(J de todos ellos; annqne tengan 
por lllira principal el conlrilmir a la com·ersi¡'m d<: los infieles, ya que todos 
ellos tratan, en conjnuto, muy vari:tdos :tsuntos, segÍlnlos peritos, en el mús 
elcg·anll' y puro idioma mexicano. 

Como es fácil con1preuder, labor d<: tal magnitud está fuera de los al
cances de tlii particular y sólo podría emprencll"rla una institnción oficial 
permanentemente como la Escnela Internacional de Arqneología o la Dinc
ción rle Antropología de la cindad <le l\Iéxico. Sin atrl'\'erme a ~eñalar pro
piamente un prognLnw. cr<:o qne debnía comenzarse por formar una biblio
grafía co111pleta de l:t olna de SalwgÍ1n, im·t-.~tigar lne.l.!o el paradero de cada 
maunscrito. ya que JllllChos de ellos sl' ignora llóncle se encuentran actual
mentt~, v lncgo emprender la pnblic:tción de los textos mexicanos con sns 
respecti\·ns tradncciones,' notas ,. COllll"IJtarios, qnc se encomendarían a vt-r
iladeros especialistas en estndios de lingiiística y arqueología. 

Hasu1 aquí he hablado de la obra del 1'. Sahagún en general: voy ahora 
a tratar mtty e~pecialmente de su obra capital, de c.n "Hi~toria Cenera! de 
las Cosa,; de Nnent España'', qnc vulgarmente St' estima como nna obra 

H Biblioteca N{tllllatl. 
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;Ji,-,t¡'n·i¡·:L l'rvo qne ~L' ll:t incnrrido en nn gTaw· L'rror :tl consitlerarla <lL• tal 
-,ut:HL', enor debido l'll gran parle a que, con l':>:C~:pcit'lll ill' lo,.; arqu<.·óln,t.:t~s. 

](),.. mús h:thl:tJJ dv dicha obra sin conocerla o cow~cié·ndola, súlo parci:\1 e 
i lll per !"veta m en t L'. 

I•:ll dedo, nada mús lejos estnyn de l:t lllCllÜ:' del 1'. Sahagún, al escri· 
l1ir su libro, que el bac<.·r mw llistori:t o crónica de lo ocurrido en l:t Kt:L ya 

l•:Sp:p'i:t, sino qtH:, enceJtdido cu el fuego <.le! apo;;tolado, de:icoso de :-er útil, 
tanto a los illdÍgenas idólatras como a los predicadores del 1-:YallgElio, qui:-o, 
ante todo, a\"erignar lo rclatin1 a la religi<Íil ~- snpersticifln de ks n:~ttu:tk~; 
pero luego se diú cuenta qpe ]Jara e;;to le era i1Hlispensallle el cn1ccimiutlo 
profundo de su lengua~- de S LIS usos~- costumbres; porqne la religi(m mexi
cana a todo se lllezclaha; porque como decía el l'. Duni11 en sn not;tbilísima 
obra '·Historia de las 1 nd ias de :t\ Ue\':t E:-;paiia": idolatran (los indios) . , . 
en los ;;niolcs, en los mercados, en los baños y en los cantares que cantan, 
lamentamlo sus Ilioses ~· sciiores antiguos, en las comid;ts y banqndes y en 
d diferenciar de ellas, en todo se halla snperstición y idclatría; en d sembrar, 
en el cogl'r, t'll el encerrar en hts trojes, hasta en el labrar la tierra y edificar 
las casas, y vnes en los mortuorios y entierros, y en los ca~amicntcs y en los 
nacimientos de los niiios, especialmente si era bijo de algún sEíior, eran tx
trailas las ceremonias qne se hacía u, y donde, sc!Jre te do, 'e perfeccimwha, 
era en la celebración de las fiestas: finalmente, en todo mezclaban su¡Jen<ti
ción y idolatría, hasta e11 irse a haíiar al río tenían los Yiejos pnesto e:-ocrú
pulo a la república, si no fuese habiendo precedido tales y talE~s ceremonias, 
todo lo cual nos es encubierto por el gran secreto qne se tienen y para m·e
ri guar y ~acar a lnz algo de esto, es tanto el tral m jo que ~e pasa con ellos, 
cuanto experimentarú el qne tomare la misma empresa que yo, y alcabo des
cubriría de mil parles, la m~clia. (101 

Estas y no otras fueron las razones que impnlsaron al P, Sahag-ún a 

emprender conjtmtamente el estndio ele la lengua mexicana con el de lo~ 
usos, costumhres, relig-ión y supersticiones de los antiguos mexicanos, toman· 
llo apuntes y formulando cuestionarios, :;olJre cuanto consideraba encami
nado a alcanzar el fin que se había propuesto. 

Por el mismo Sahag-ún ~abemo~ qne para 1537 e~taban escritos los seis 
primeros libros de sn Hi~toria, \111 o sea los que tratan de los dioses, üestas 
relig-io:;as, leyenda~ cosmog-ónicas, astrolog-ía, ag-Üeros, oraciones y parla· 
m en tos. 

Estos trabajos importantí;;imos para la ciencia, entol!ces sólo se estima
ban por lo que pudieran rednndar en beneficio de la propagación de la fe, y 

por esto Fray Francisco Toral ordenaba a Sahagún, en 1557, bajo santa obe· 

10 "llist.oria (]e las India;; llc \neva Espaíia", página 71 del T. IL 
11 l~n efecto, al final del Libro \'l de la ''Historia General de las Cosas de la:'\ u e vil 

España'' se encuentra una nota que dice: "Fué traducido en lengua española por el di-
cho P. Fr. Bernanlino de Sahagún, después de treinta años que se escrihiú en la ll'ngua 
mexiccma, en est.c año de Uí77.'' Lo que nos hace ver que ya en lii47 estaba escrito p<~.f.....-·N"··-.,·.-. 
lo menos el Lihro Y!, si no es que éste y los anteriores, como parece mús probahle .. /',r;'>.- ,~-,.:·/, ""--.,,, 

/.' -~~> ,'• ~~ ~) • • :·\ i -, ,-. 

~ .. , ,, \1:.: .:: ' . > .. 
~ . . . 

i,;;;-, ,, .;,,-

'-.,: ,,.::..:_:-;;.;.-:/ 



<líencía, <¡He e.~crihíera en Jengna mexicana ''cl1anto Ie parecíem ser útil 
para la doctrina, cultura~- manteJH:JH:ia de la cristiandad ele estos natnrale:
<lc esta ;\neva r·:~paiia, y para ayuda de los obrero~ y ministros que los doc

triuan." 0 :.!) 

Con e:>ta atttoriz<;ción. pudo Saha¡.;tÍn entregarse de lleno a recolectar 
los materiales qne debía comprender su ohra magna, verdadera encíclopetlia 
de los conocimientos alcanzados por los mexicanos antes de la conqnista. 

Con una inteligencia poco común y una amplitud de criterio rara en la 
época de intransigencia en que vivían, se valió ele los mismos caracteres de 
lo" indÍ;!enas para propagar In ft.> cristiana, y así Botnrini lista en su catálo-
1-(o 11 ~~ una doctrina en papel europeo, en figuras y cifras, obra ele Sahagún. 

Era éste, a lo t¡ue parece, muy partidario de lo que en los modernos 
tiempos se ha llamado enseíinnza ohjeth·a, y así, además de acompañar algu
nos de sns escritos de numerosas fignras, dibujados por los indios sus disd
¡mlos, parece que fue 1100 ele los iniciadores de las representaciones escénicas 
de pasajes de la Sagrada Escritura en lengua mexicana. 

En contacto constante con los naturales, como mh;ionero, conociendo 
sn lengua a la perfección, maestro de ellos, y rector de su colegio de Santa 
Cnn de 'l'laltelolco, pudo darse perfecta cuenta, Íntimamente de la vida me
xicana en todos sus aspectos, y propúsose vaciarla en su obra inmortal, la 
que al mismo tiempo que debía servir al misionero para darse perfecta cuen
ta del pueblo al qne ilJa a predicar la Buena Nueva, penetrando, por decirlo 
así en s11 psicología, debería ser un repertorio completísimo de la lengua 
mexicana, en su 'mayor pureza y sus más elegantes giros, a fin de formar 
ll1ego el léxico el más copioso y abundante, que pudiera desearse. 

Así lo entendieron los contemporáneos como Mendieta, ¡a) y así nos lo 
explica el mismo Saha¡;Ún en di\·ersos lugares ~le su obra. 

En la introducción de ella, por ejemplo, dice: ·'Es esta obra, como una 
red barredera, para sacar a luz todos los vocablos de esta lengua, con sus 
propias y metafóricas significaciones y tódas sus maneras de hablar y las más 
de sns antiguallas buenas y malas, es para redimir mil canas porque con harto 
menos trabajo de lo que aqní me ct1esta, podrán los que quisieren, saber en 
poco tiempo nuevas de :ms antiguallas y todo el quilate de esta gente mexi· 
cana, el cmtl aún no se ha conocido .... '' \ 1 iii 

El procedimiento mismo y el plan seguidos por Sahagún, para la forma
dón de sn obra, no~ están diciendo que no fue su principal objeto, como se 
lm pretendido, el hacer una obra histórica. 

i2 "Historia General de las Cosas de Nueva España", Prólogo. 
13 Boturini, en su catálogo, dice así: "Origina le!' en 4·. Once fojas de dicha doc

trina en papel europeo, e u figuras y cifras, su autor el padre Frav Bernardino de Saha
gún. reli.gio.!<o franci.scan_o, y es cosa de. ver muy curiosa y por ell~ aprendían con facili
dad los 111d1os los·nustenos de nuestra santa fé."-"ldea de una Nueva Historia General 
de la América Septentrional." Esta doctrina fue a dar a la colección Aubin . 

. 14 Historia Eclesiástica 1 ndiana, Libro l V, capít;llo 44, y Libro V, capítulo 4L 
Hí ·•JHstoria General de las Cosas de la Nueva I•:spaña." "Lntroducción al Prime1· 

Libro de la Historia." 



Tan luego como recibe de sn prelado la órden a que antes hen1os hecho 
referencia, procede a formar apuntes de las materias dt• que debería ocnpar
,;e ''que fué lo qne estú escrito en los doce libros, la Postilla y los Cltnti
cos.'' ( lOJ 

I<uego consulta con los indígenas mtís Yiejos e instruídos de 'l'epepttko. 
Tlaltelolco Y México, no, como n1lg-arme11te se ha creído, para recoger las 
Lli\·ersas tradiciones históricas, ya qne apena::; si se aJllllltan algttnossncesos; 
sino para conocer íntimamente sus ideas religiosas, supersticiones y costum
bres y tener la seguridad de q ne no se engaíiaba al misionero, de que las re
laciones eran trasunto fiel de la yenlad, al mismo tiempo qne, de esta manera, 
aprendía Sahagún una grau variedad ele voces siuónimas y nH111eras de de
cir eqnivülentes. 

Se dice que los indios consultados, contestar011 sus cuestionarios con 
pinturas, jeroglíficas algunas veces, y así debió ser, porque ésta era enton
ces sn escritnra; pero además de que tales pintnras debeu haber sido expli
cadas por quienes las producían, contrilmían a sn interpretación los discí
¡mlos iudios del P. Sahagún, en el colegio de Tlaltelolco, que conocían no 
sólo la lengua mexicana, sino también la española y la latina, pudiendo in
terpretar y escribir fielmente cuanto decían los indios informantes. 

El papel del misionero franciscano era semejante nl ele llll moderno 
reportero, él no hacía más que interrogar y recoger las contestaciones dadas 
a SllS interrogatorios; ele allÍ las diferencias de estilo y ·expresiÓu fáciles ele 
percibir aun en la obra incompleta que conocemos en espaiiol. 

Para convencerse ele que la obra de Sahagúnno es propiamente una obra 
histórica, tal como se comprendía en el siglo XVI, basta compararla eon otras 
de sus contemporáneas, como la "Historia de las Indias ele Nueva España," 
del P. Dnrán, pongamos por caso, y recorrer el índice ele la ele Sahagún. Por 
él se vé que, en tanto que los tratados de los dioses y su origen, fiestas, sa
crificios, astrología, agüeros y pronósticos, arte adivinatorio, yarlamentos, 
filosofía, moral, astronomí~, formas de gobierno, comercio, oficios, paren tes· 
co, zoolog-Ía, botánica y medicina, etc., ocupan centenares de púgina~, la na
rración ele sucesos propiamente históricos, apenas si ocupa unas cuantas fo
jas del Libro VIII y el libro X, que contiene la narración c1e la conquista. 

Pero si la obra de Sahagún, en su mayor parte, no puede considerarse 
como una obra histórica, es, sin duela alguna, la más completa obra ele etno
grafía y etnología que se haya escrito en el siglo XVI; en efecto, cuanto 
estas ciencias comprenden en sus definiciones, tanto y más encontramos es
tudiado y descrito en la obra del P. Sahagún. Este,' lo mismo nos habla en 
ella de los alimentos de los indígenas, su naturaleza y preparación, que nos 
describe, sus armas, herrami~ntas e implementos, que nos da noticia de sus 
edificios, industrias, comercio, desarrollo ele la familia y ele la sociedad, formas 
de gobierno, sistema de propiedad, desarrollo intelectual, artes y literatura, 
sin olvidar el instrnirnos sobre su religión, mitos, leyendas y supersticiones. 

16 Op. cit. Prólogo. 
Analt.•s, ~.:;¡ ép. T. II.-2. 
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No es, pues, la obra de SahagÚll Ul! tratado de hi,toria. ni tllla crr!llÍCl. 

y se comprende que así sea, porque jam<Ís fnc ese el ohjdo que persiguieron. 
ni Sahagún al escribirla, ni st1 superior al onlcnarle qne lo hiciera. ni les 
frailes franciscanos al consentir en qne se gastara el dinero de la collllllli
datl en la escritnra y copia ele tal libro. Lo que todos ellos perseguían t·ra. 
ante todo, la formación de uu libro útil para la com·ersión de los naturales 
a la fe cristiaua, ele un libro que sirYiera para couocer,-tanto la lengua mexi
cana. como las supersticiones inllÍgenas, como bases ambas cw;;¡s para la pro
pag-anda religiosa y la cura de las allllas. 

Por ésto la obra fué examinada en Capítulo ele frailes en 1570, y aunque 
los censores dijeron que na ele mucha estimación y debía concluírse, no fal
taron entre los primeros, hombres tle espíritu estrecho, que creyeron contra
rio a las reg-las ele sn instituto que se gastara clincro en un libro cuya finali
claclno alcanzaban; por lo que la obra de Sahag-ún, que había sido escrita en 
lengua mexicana, quedó pendiente eh:: terminarse de traducir al español. cln
rante cinco años; pero el célebre escritor formó entretanto un resumen o su
mario de su libro qne remitiú a Espaíia. 

No \"amos a detenernos a hablar de todas las peripecias y dificnltacles 
e¡ ne sufrió Sahagún con moti \"O ele su obra; pero sí queremos hacer notar que 
no conocemos en español completa la obra ele! célebre escritor, y que Jo qne 
se tiene por tal, no es más que un extracto, una especie ele compendio ele la 
obra en mexicano, pues la traducción española de ella no llegó a concluirse 
jamás. 

glmismo Sahagún, hablando ele las dificultades que tuyo para conclnír 
su trabajo y terminar la traclncci{m castellana ele su texto, dice así: ''/,o dt' 

la lcJI.f.?·ua cs;óaiíola y las cscoliuas, no cs!lÍ licc/io, por no haber poclido más, 
por falta de ayuda y de fayor; si se me diese la ayuda necesaria, en un afio 
o poco más, se acabaría todo: y ciertame11te que si se acabase, sería nn te- • 
soro para saber muchas cosas dignas de ser sabidas, y para con facilidad sa

ber esta lcl!gua, con todos sus sccrcfos, y sería de mucha estima de la nueva y 

vieja E~pafia.'' 
Además, son innumerables lo:-; pa~ajes ele la obra española, tal como la 

conocemos en las traducciones de Bustama11te y Lord Kingsborough, las que, 
entre ¡mréntesis, tienen numerosas variantes de forma, e11 que el autor nos 
remite al texto mexicano. como más copioso y completo. 

En comprobación ·de Jo que decimos, citaremos los siguiente~ ejemplos: 
en el Libro ll, tratándo,.;e ele fiestas y sacrificios, se asientan, al final ele ca
si todas las veintenas, estas o stmejantes palabras: "Otras muchas ceremo
uias se quedan por decir que están a la larga en su historia." Además, el 
libro de SahagÍln, en la traducción española, contiene en algunos capítulos 
tal número de palabras en lengua mexicana, que resultan ininteligibles, lo 
que ele seg·uro no hubiera ocurrido ~i la traducción española fnera comple
ta y definitiva. 

Hn el capítulo XXI del Libro II, al hablar de la fiesta Tlaca.úpcoa/iz
l!i. va ampliando lo antes dicho sobre de ella, dice: ''Otras ceremonias nm-
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t'hn~ hacían en t.·;;t:l fit'~la. que ~e quedan por no clar fastidio al lector: aun
qnt' toda;-. están explicadas en la lellgnn" (e~ decir, cu d texto e~crito en 
n1ex ic:mo). 

La:-- capítulos :X.\'1 a XXI del Libro IX, (jlll' 'erían iuteres:mtísimo;; 
para no;;otros, porqne nos darían noticia minuciosa de la manera que te11Ían 
los aztecas, tle trabnjnr Jos metale:-;, piedras precio~as y el arte de la pluma. 
en que sobresalían los indígenas. se encuentran reducidos a nnas c11antas 
palabras, en tanto qne el texto mexicano, según puede verse en los fac::;ími
les puhlieatlo;; por Troncoso, ocupa varias páginas, y el Códice Florenti11o 
Ü<: la Biblioteca Lanrem::iana, tiene no menos que 69 fig·uras referentes a tales 
materias. Qne el fin principal qne se propuso Sahagún fue el hacer ohra 
filológ-ica antes que histórica. lo confirman además de los pasajes ya citados. 
la ad n::rtencia '·A 1 hector" qne precede al "Libro Séptimo", donde dice: 
''Otra cosa va en la lengua que también dará disgnsto al qne lo entendiere. 
y es que de una cosa, van mnchos nombres sinónimos, y nna manera ele ele· 
cir, y una sentencia Ya dicha de muchas maueras. Esto se hizo a posta, por 
saber y escribir todos los \'OCablos de cada cosa. y todas l1:1s maneras de decir 
de cada sentencia, v esto 110 solamente en este libro, pero también en toda 
la obra" el púrrafo dl.!cimo del Capítulo JI del Libro X. donde dice: "El tex
to del décimo párrafo qne trata de las partes de las aves. así interiores como 
exteriores, todos son sinónimos .... y así no pnse nada de él, porque mil~ 
pertenece a la lengna mc-xicana que a otra co~a'': y finalmente, el párrafo 
cuarto del capítulo IV del libro antes citado, donde escribe: "Pónense en es
ta relación muchos \"Ocablos y muy buenos acerca de la forma y manera de 
éstos .... '' 

Todo el "Libro Décimo," por lo demás, es una confirmación de la tesb 
que venimos sosteniendo, qne m1o de los objetos qtte persiguió Sahagún, 
principalmente al escribir sn obra, fue hacer un estudio completo de la len
gua mexicana, recoger los materiales para formar un copioso dicdonario, 
un Calepino, como decían sus contemporáneos. Por eso en dicho libro pasa 
re\·ista a todos los oficios, a todas las profesiones, a todos los estados; aun· 
cnamlo muchos de lo;; oficios de que allí trata no fueran conocidos por los 
mexicanos antes ele la conquista, y por eso también incurre en repeticiones 
y usa tal abundancia ele \'ocablo~ y calificativos nmchos de ellos sinónimos. 
dícíeuclo lo mismo ele \·arias maneras. 

Antes de terminar, haré algunas observaciones sobre las figuras con que 
Sahagítn ilustró su obra y diré alguna,; palabra~ sobre varios escritos qne sin 
prneba suficiente se le atribuyen. 

Como es bien sabido, hace aiíos qne el Gobierno mexicano emprendió la 
publicación ele la obra capital del P. Sahagún, ln "Historia General de las 
Cosas de la Nne\·a España", por no conocerse de ella sino ediciones parcia

les y defectuosas, fll bajo la dirección de mi sabio compatriota don Francis-

17 Las ediciones del P. Sahagún, conocícla;;, son las siguient.es: IDdiciún de TJu~Sta
JUante, en tres tomos 4':>, comprendiendo los once primeros libros, lleva la ~iguiente por-
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cr 1 ele! Paso y 'I'ronco~o. ctt\'a rtcicntl' nlltertl' lanH:nta la ciencia. Par;¡ <:~t;! 

erlici(,n dl'hían apron~cl!ar~e los trl·~ CrHlice~ de dicha hi~toria v:-;:i~tentt·~ l'll 

:'>laclrid, de los que do~ e,.,tán escrito,., en mexicano,. d tercero en castellano. 
ilnc>trado,; tmlos con fig·nras: asimis111o debía apron:charse el c(¡cJicL· e;;:i,.,ten 
te en la Biblioteca Lanrenziana de Florencia, que es el único completo que 

se conoce de dicha obra y que estú copioc>ament<: ilustrado con figura,., L'll 

negro y en colores. 
Esta edición, segÚn el proyecto primitinl dd señor 'I'roncoso, debía 

constar de ocho Yolúmenes. I~os cuatro primeros contendrían el texto hilin, 
giié (mexicano castellano) del Códice Florentino, la parte castellana d<:o nno 
de los Códices l\Iatritenses y la parte mexicana ele un mambcrito propie, 
dad de Troncoso, cotejada con el ele Florencia: un <Íllntm con todos los di
lJLtjos de los Códices Florentino y Matritenses, con st\S explicaciones y los 
textos mexicanos de los Códices de Madrid. 

DesgTaciadamente el \'astísimo plan del seiior Tronco~o sólo se realizó 
en parte, pues sólo se han repartido hasta ahora los Yolúmenes \'1 ,. \'II, 
que contienen parte de los Códices matritenses en lengna mexicana publica
dos eu facsímile; el Códice del Real Palacio, en facsímile también, y el álbum 

Lada: "Historia Gener'al de las Co~aR .tle Nuent Espaíia, que l'1l doce libro~ y dos \'olú
menes escribió el lt .. P. Fr. Bernardino de Sahagún ele la ohHcnancia de Han Francisco. 
y uno de los primeros predicatlores del Kanto Evangelio en aquellas regiones. l>ada a 
luz con notas y suplementos, Carlos María de Bustamanle, Diputado por el Estado <1e 
()axaca en el congreso general ele la federación mexicana: y la dedica a nuestro snntí
sinJo pafh·e l'ío \' 111. Tomo Primero (adorno tipográfico,) 'léxico (imprenta del ( 'iu
dadano Alejandro \'aldés, calle de Kant o 1 lomingo y esquina de Tacuha. 1H2U. 

El Libro XII lo hahía publicarlo Bnstamantc con el título de: "llisloria de la Con
quista de México escrita por el R P.]<'¡-, Bernardino Rahagí111 riel Orden de 8 Francisco, 
y uno de los primeros enviados a la Nue\·a l~spaiia para propagar ell•;vangclio. Publí
cala por separado de sus demús obrlls Carlos ~huía de Bustamante. Diputarlo de la C{l
mara tic Hepresentanles drl Congreso Cenera! de la Fnlcración por el estado libre de 
Oaxaca, quien la deüica a los beneméritos generales Nicolás BraYo y ;\ligue! Bnrragán y 
a sus dignos compaíieros en la conlin¡.¡ci6n que hoy sufren. 1 HN<I! ego ;1(/r/qeam HIIJ!I'I' 

¡·os .!..!.BJJÜ'l/1 t!n Longigno llomns lsr;wl ;lit flr•minus: UcntcmrnlwsiMn, gl'nteJJJ :-uJt.i
iflli/.Jil.gnntnn crijus ignoruilis lingllliiiJ, 1101: iuli•lligus quir/ lor¡¡wtln·. Phnretra r~ins qunsi 
sepll'!wm putents, WIÍVI'I'si fin·tus. Hl conJCif,.¡; segctes twts et ¡mm'IIJ f,/JIIJJJ: Devornliit 
lilios I1JOs ¡•f. fili:1s /o~ws: Co111erlr!t f..!,T!!J-!.'1'111 f.!nlm. ot ;1/'IIJI!Jit u tu u: Comerlet vinomn tunm 
nt fit<IIJJJ t.wuu: Ht r<ontrmd urbes llli!IJitus tu;;s in r¡ni/JIIs f,¡¡ !J;¿/¡ps firlul'iwJJ glar!is.
.Jeremías, cap.\'. Y. 15-17). México. Imprenta de ()alviin, a cargo <1e ~lariano .\ré\·alo. 
calle <le Cadena núm. 2. 1S2H." 

1•:1 IIJUllllR<orito que sirvi<J a Bu~tamnnte para <'Rtas edi<oiOIJP~,qne l'ne <leleoronelll. 
llipg·o Pa.ti~K, SP <·nJJHerva en la BibliotPea NneimJHI de ~l(•xieo <'ll tJ'eR Yolúmenes en folio. 

PoHteriOJ'Illl'Hte nclqniri6 Bn;;ta.nJHBte oLro mullliH('I'ito deSalwg·ún, ht>eho Pn 1iíS:>. 
~ohrP l11 ('onquista. propiedacl del Concle de In. Cortina. quien lo había eomprndo c•JJ ~~~~
drid, ,Y lo publi<·(¡ eon PRt.e extrR.vagante título: ''La;\ parieión dl• Ntra. Sefíora de ()na
<lalupe (le ~l?xieo. l'ornprolwcla eonln rdutuci<íu <1el argnmento negath·o que pr.ese11ta. 
11, .Juan Hauti~ta. ~lniioz. fundado en l'l tPstimonio <le! 1'. Fr. B .. rnardino de ~ahagtÍJJ. 
Hi~tol'ia Ol'igina.l de l'Slee~eritor que altt~ra. la publicada l'll ltl:W ten el equinH'a<lo enJI
<·Ppto dl' ~er la ¡'¡ni<·a ,V ori¡.?;inul de dieho autor. 

l'uhlíl'ala prPeC'dh·crc1o una. disert11ción Holm~ la Aparil-i<)n fJnadalnpana ~- <·onno
ta~ ~obre la emlrpiÍHl.a dP ~léxieo, Carlos ~1'·' de Bustamante individuo del ~HJll'l'llln l'o
dPr ('onHL·rntdor .. \léxil'o. lmprPso por lgnaeio Cumplido. 1 t-1-1·0. Ca lit• de lo~ HPbPl
dN< .. \\' :!, " 
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de li,~ura., de lo,; Códices de Florencia y Madrid, qne ac~1ha ele lleg·ar n l\1é
:xico. <L"" 

Sl~ dice que otra:-; partes ele la obra estún ya impresas, pero 110 hemos 
logrado confirmar esta noticia. 

El e~amen cuidadoso de las figuras lllllestra que en tanto qne las tl\:'1 Có
dít·c del Heal Pal:<cio de 2\>ladrid presentan un canícter más primith·o y más 
cercano a la escrito-pintura de los antiguos mexicanos, las del Códice Flo
rentino, consen<lHlo en la Biblioteca Laurem~iana, muestran nna patente in
flueHcia europea. Asimismo se ohsen·a qne las pinturas qne n:presentan a 
los tliose~ de los antíg'\lOs mexicanos, si bien son semejantes en uno y otro 
Códice, presentan notables Y~lriauks en la forma y colores de las yesti<luras, 
110 ol>stnnte que éstos son rituales simbólicos y están determinados en el 
texto. 

Otra ohseryación qne puede hacerse, comparando el texto español qne 
ronocenws col! !a:-l figuras de lo,; Códices, y que a nnestro entender confir
ma qne ese texto. no es quizá otra qne nn resumen o snmario el<:' la ohra el! 
mexicano, es qne entre lns lignra,; están las de algunos dio,..es de los mexi
cauos de que no se habla en el texto españoL 

Debe también advertirse que las figuras del Códice Florentino, no está11 
siempre en el orden que dicho texto, y qne en tanto qne en algunos lngares 
la ilustración es deficiente, como al tratar de los montes considerados como 
Üíyinidades, los Tlaloqnes y las ceremonias con que se celehraban stts fiestas, 
cleqtte se habla en e1 Uhro Primero y Apéndice del L,ibro Segundo, en otros 
lugares hay figuras demás, que no tienE:ll explicaciótl en el texto; y otras de 
t>l1as, fiualmente, parece que :-;Ó!o tienen U1J fin meramente decoratiyo o de 
ornato, como ocurre con muchas de las que ilustran el Libro Sexto, 

I•;¡Jieiún inglesa ineluí(l~t en lo¡.¡ tollws V y Vil de lnH Ar<:'riQUI"l'JE;; Ol' i\h,xtco, de 
L!wd Kingsborough. 

Los euu¡·enta.¡Himeros eH.pít.ulos del Libro Sexto ~e desglosaron y se publicaron nt 
final del 'romo V, y e! retsto de l11 oh1·a. dt> Suhagún. se publicó en el Tomo VIl, no \' 1 
('omo diet> lhtrda lcazbrdcetH, ha jo el tí LUlo de: ''Historia l'uiversal de lns Cos¡¡s d!' 
XUP\'11 ¡.;.,puña, por el :1.1. 11. P. F'r. BN'Illll'Clino de SllhHgÍln, de la Orden de los frailes mt'· 
rwrN; de In olmervanein, ., 'l'¡•adncci6n fr·anccsa con este r.ítnlo: '· Histohe U.:.ntírllle ele~ 
ChoKPH (le la :\ouvelle l•:spllg·ne par le H. P. Fr. Bernttrdino ue Sahagtín. Trarluite't>t 
ttllnot(•(' par !J. ,Jounlanet. Aut!'r t]p diw~rrs ouvraj!eH ~ur In Climn.tologie du Mexique 
et trH(lm·tP\Il' de ln Croniqne d!, Bemnl IH11z rlt'l Cn~tillo et pa.r Tlenli i:liméon. Editeur 
asee Con•mPntairt>H de In (h'alnu,ir!' :'íahuntl du lt. P. Frnv :\ll(lré;; dé' Olmos. París. 
O. ~J1lHSOJJ, Edireur Libr·ail'ÍP d(•l'.\eademie de l\léditine. 1:!0 J\onlenml Snint Germain 
1::!0. 18$0." . 

Además, se hizo una pésimll ediciüu por heneo Pnz, en cuatro wruos lj'? menor. 
('()Jl la siguiente portHdH: \'' 100 rromos. Bihliote!'l1 1\lexicnna, Códigos llllCÍonnle8 YÍ

j.\'('lltl:'H. lli;,;toria, Lit~rn tm'a. Cieucins, Non:lns, Oficios, 'l'omo rigéRimo Segundo. Hi~
t.orin Gener>tl de lHs CosHH de ISuen~ J<:spaña, f:'l!Cl'Ítll pm· el H. P. Fr Bernnrdino de Su
hagún y dndn. a lu:r. con Ilotas y Rupl ... mr'llt.<Js por D. l;ados María rk Bust.~~mant.e. Tomo 
1 J'¡·~dn ¡;¡ ceutnvo~;. Méxko. llllp. Leit y gucuaderuadóu de !r·,•neo P11~, Callejón <lt> 
::;antat:!ara u(rm. !). 1tmO." 1 

l•:;.ta erlieí6n f•ompr.•ud{!oK doce liln·os dPl P. Sahap;ím. 
1 N Lo:;; tonw~ en folio l'lthlieadns por 'l'roJltow, llenut la >li,~uientt• portllda: 

"Fr. Jlpr¡¡anlino de f:.\ahnuún, Historin üe In>< 1 \•,.m; (](' Ntlf'\'f\ EHpail;t, Pnhlícn:,<e con 



Hemn;; dicho que e,.; muy patente la ínilnenciu eu;opc:l u1 !a;-
(lel CfHlice Florentino, y en tfecto, el autor <h~ <:'!las ha oh·idado la;; costc1111 

hres de sns antepasados, ~- a~í, e11 \·arios hlRHr<:s s~: mira a los indíge¡¡~;,., de 
rodillas ante los dioses en s<:fíal <1<.: adoración, ~:11 v~:;r. dL· e:-.tar en cuclillas; 
<::notros, los sefíores indios lleyan barlws y trajes al estilo español; en los edi 
ficios se yen arco,;, pilastras y ornatos propios de la arqnitectnra introdnc'icla 
por los COlHJtlÍstmlores; y el Sol y la Lnna se representan por fignras huma
nas, como se ven en los grabados europeos contc-mponíneos. 

Bien sahirlo es qne las copias de los mannscrítm; del P. Sahagnn y la;-; 
figuras que los ilu;;tran, fueron hechas por indios dd Colc~io de Tialttlolco. 
Del más notable de ;:sos ammlll<.:nse;; nos ha cons<.:r\'ado el nombre Betancourt, 
en su :\Ie11ologio, quien hablando de él, dice asr: ";\glbtÍ n de la Fnente, 
natural de Tlatilulco, el más elegante esrrihano que se hallaba, 111:1estro ck 
la escuela, con gran propiedad se ocupó to<la su ,-ida en l';-;crihir a los Yene

rahles PP. Fray Bernardino de Sahagún y Fray !'edro de Oroz, y lwda am 
!a pluma 1111a t'stampa co11 tanta Propiedad que par{'(fa i111presa. wmu las r¡111' 
están en la postilla .......... " n \J J 

Creo muy probable qne Agustín de la Fuente sea el autor d<> las figuras 
del Códice (le Florencia, y aun de los dihujos que sin·ieron para ejecutar 
mnchos de lo;; grabados qne adornan la "Psalmodia Cristiana" lo:; qne son 
demasiado primitivos, casi bárbaros y tienen gran semejanza, en su factnra, 
con las ilu~traciones del Códice Florentino. 

El ;;eílor García Icazhalceta, en su Bibliografía mexicana del Si.Ldo XVI 
y el Dr. Antonio Peñafiel, han atribnído a Sahag(m sin fundamento bastante, 
a mi entewler, algunos escritos de los qne hablaré en ,.;egnida. Se encueu-

fondo>! de la Secretaría de J nsticia e lnstr·uceión Príhliea d•~ ~IPxico. por Franeil'ieo del 
PuHo y TroncoHo. Directm· en MiRi<ín del ~(¡¡;;,~o :-iHcioual. y ~1· df'ílicn, en tf't<timonio de 
.reR¡1eto. ni 'lent>ml Don Porfirio Díaz. J'rN<idPrltP de la lh•¡níhliea :\lt-xiearw.- \'olumell 
V 1, Gódi•·¡~;., :llatritenses en Lengun Mexie>utll. ( t!didón pard11l !'11 fnesí111ile). ( 1 :nadt•rno 
29, Hunmrio l. Primeros memor-inles compilll(]n~ por el amor Pll euntro e11pít.ulo~ t'umo 
!uudnmellto pnra e>Jcribit' In ohra general en doce Jíhro~ y "cmtro volímH"!IeH. Pflgírwl" 
la l 7H 11 :\lemor-iuleH e.on eReolíoH que comenz•í 11 componer el autor \'11 do¡; tnath•rno>" 
¡mm. p<·rrPc·donn.l· l1t misnm obra genernl. Póginn¡.; 177 n 21 ;¡t. !\lnddd. Fototipía dt~ 
Hani>Pl' y .\l··net. Cnlle de hL BalleHta ao. 1 !)();)," 

El \'olnml-'n VIl tiene análoga portuda, vari11ndo s6lo PI rp~nmen del cont.enído, 
que e~ PI Miguiente: "Ccícliee Ma.tritcnse dd Heal Palacio 1 edidóu eomplPrnentaria en 
fnc~ímilP ). Sumnrio l. :\1emorinleR entre~ columnas c~on el texto e11 leugua mexicllilll. de 
HeÍH lihroH de lo;., doce que ~~ompo11eu la obrn gcner11l. Pngilwt< 1 a -103. iL Mernoria]p,.; 
en c,;pniíol eon ln. tl'!Hlnceión del t.l)Xto mexicnno eontenhlo en lo;; libros prirnHo ~· qniu
to ¡]e la mismn. obra generaL Pf1~inás 401 {¡_ 44H." 

l•:n cuanto a las láminas del Rahagún que han llegado a ~-léxico, compt-enden 27 
láminas a colores de los Códices del 1-?cal Palacio v de la l{eal Academia de Hi;:;toria 
de :\·!adrid, y 158 del Códice Florentino que ,:e conse.rva en Iu Biblioteca Laurenziana de 
Florencia. Lns j{¡ minas son reproduccinnes fncsirnilares. en cromolitogmfía, de las de Jos 
eitados códices y fueron ejecutadas en la Litografía A. Ruffoni, de l·'lorencia. 

Este album parece estar incompleto rc>;pecto a los Códic~s de la Real Academia. _'i 

no lleva portada. 
19 Hetancourt. "Menologio F'ranciscano", artículo sobre Fray .\ligue! de %il.rate. 



1G 

tran é:-;tos en nn lomo en 4'-', pasta española, probablemente hecha a mellia
dos del :-;iglo pasado, que !Je,·a en el lomo el t ít nlo de ''Cantares de los l\le
xicanos y otros opúsculos''. Este libro se consen·a lwsta la fecha en la 
Biblioteca :"iacional de :\léxico. ~e trata de una \·cnladcra miscehínea de 
escritos en su mayoría en. lengua mexicana y clel siglo XVI. Lle,·a una 
portada de la que acompaño fotografía, con un ornato o cartón con arabescos 
de colores, en medio del cual se lee, destacatlas las abre\·iaturas, la siguiente 
inscripción: ''Este libro contiene: 1, Cantares Mexicanos; 2, Ralen<lario 
:\Jexicano: 3, Arte DiYinatoria de los mexicanos; 4, Ejemplos de la San· 
tísima Eucaristía en Mexicano; 5, l)n sermón sobre aquello ele Estado Sanc
to: 6, l\Iemoria de la l\Inerte: 7, \'icla de San Bartolo; 8, F:íhulas ele Esopo: 
<), Historia ele la Pasión". De los escritos contenidos en este tomo, se han 
publicado los Cantare:-> l\Iexicanos parcialmente traducidos al ing-lés por Da
niel G. Hrinton, (:20l y al español, por D. José María Vigil y D. Mariano Ro
jas; el ''Calendario Mexicano'' ele! que acompaño una fotografía del mes 
Quahnitlelma y ele los días Nemontnni: tiene unas figuras iluminadas y otras 
en negro, y se publicó en el ''Boldín de la Biblioteca Nacional" de l\{éxi
co; l:.!l l el' 'Arte Di\·inatorio de los mexicanos", que publicó García Icazbal
ceta en su Bibliografía J\Iexicana del siglo X\'1, atribuyénclob n Sahagún, 
como el calendario y las Fúlmlas de Esopo que imprimió el Dr. Peñafiel en 
1895, para presentarlas al Congreso de Americanistas que se reunió en Mé
xico ese año, y que att·ibuyó también a Sahagún. i:l2) 

La atribución ele estas piezas hechas por Ca reía lca1.balceta y el Dr. Pe
íiafiel, en fa,·or de Sahagún, es arbitraria y no descansa en ningún fnndamen
to sólido, pues además de qne ninguna ele tales piezas está firmada por Saha
gún, ele que casi cada uno ele los manuscritos es de distinta letra, y estas 
diversas letras no se asemejan a las de los amanuenses clelmi~mo; en sus es
critos tenidos por auténticos, a la página 80 del libro, se ve un encabezado 
escrito en una sola linea, que dice D 97 (en grandes letras), To!omimfl (en 
letras pequeñas) .\ÑOS. (En letras grandes, iguales al D 97), lo que de
muestra que e~e cantar, por lo menos, se escribió en 1597 y qne esta es la fe
cha que debe asignarse al primero de los mannscritos, posterior eu siete años 
a la muerte de Sahagún ocurrida en 1590. 

La atrihnción hecha por García Tcazbalceta a Sahag6n del' 'Calendario'', 

20 :lncient nnhuatl poetry containing' the nahuatl text of XX VII ancient ~·lexi· 
can poems with a translation, introduction, notes anot vocabulary. Filadelfia. 1 l'\87. 

Del inglés tradujo el Sr. ll. José .Vlaría Vigilias himnos a Huitzilopochtli, a Tláloc 
y a la madre de los dioses y los insertó en su Historia de la Literatura ~'lexicana, de la 
que desgraciadamente sólo ~e publicaron unas 240 páginas. 

El Sr. :\lariano Rojas tradujo otros varios. directamente del mexicano, que se in
sertaron en el torno de "Cultura.,, titulado "Antigua Liieratut·a indígena :\olexicana '', 
estudio y arreglo de Luis Castillo Ledón, l'ortada de Antonio Cortés • .\léxico. Cultura. 
'l'omo r, núm. 4. 1917. 

21 Boletín de la Hibliote<"a t\8cional. 'l'omo XlL Abril a Septiembre de l9lt-:. 
:-/Ctn1. r, 

22 Opúsculo en 4", de él7 páginas, titulado: "Fábulas de !~sopo en idioma mexi· 
cano.'" ~léxico. Oficina Tipográfica de la Hría. de Fomento. 18()5. 



-' .-·.: 

s(¡Jo descansa en híp(>tesí~ tmi~ o !llCJio~ plau-thév~. ¡wro que tl<J son C:,u;~ w: 
tal suerte, que no dejen lugar a duda, !auto mis cuanto que el ll!Í-.nw Car· 
cía Icazbalceta COH\'Íene, en que tanto d "Calendario" como el fragllltll\0 

de ''Arte Di \'Í Hatorio" ''no son originaks sino copias" .... q ne el prim"ro, 

aunque "guarda la mi,;u¡a disposiciún qmc el íust'rto en d lil>. ll dt: la¡¡¡, 
toria, pero es din·rso en la substancia'':\' finalmente, q11e la forma <1<:- estl· 
''Calendario'' con ,;u raro sistema ele intercalaciún de lo;; ¡u·monlnni, fné adop 
tado por Fray :\[artín de León en su · 'Cant in o de:l Cielo'·, sin qne 
nombrara al verdadero autor (Sahag(m, s<:'gÍm (~arcía lcazlmlcetaJ, y es lll\1\. 
extraño qne existiendo los escritos de Sahagún en nwno:-; de compañero~ q¡. 

yos de hábito que aún vivían, entre ellos Torqnemada, ningnno le,·antara la 
\'OZ contra semejante plagio.'' (2 :11 

Cosa análoga a lo expuesto respecto del "Calelld<Jrio ", pnulc dcci r~t· 
respecto del fragmento de ''Arte Divinatoria'' y las ''F:'tlmla~ de Esopo'', 
ya que no tenemos elatos ninguno:-; que nos permitan afirmar, sin lugnr a 

dudfl, que son escritos Üe Sahagún, ¡mes si bien es cierto que fue éste qnien 
más y mejor escribió en lengua mexicana, no fne el único fraile que a tales 
estudios se dedicó; y como entonces no había entre los misioneros celos lite
rarios, ni disputas sobre la paternidad de los e;;critos, los misioueros copia
ban a sus compañeros, sin citar siquiera su nombre: buena prueba la tene1110:-. 

con el mismo Sahagún, de qnien Mendieta, Hetanconrt:: Torqnematla copia· 
ron párrafo!:' enteros, sin citar la procedencia. Pero ~i la atrihución de tale:' 
escritos e;; dudosa, no lo es, a mi entender, la de nnos sermoues escritos en 
leng·na mexiéana, que existen eu In misma Biblioteca Kacional, en nn tomo 
en enarto mayor, J>asta española, escrito en hella letra del siglo X\'I, con 
rubros y encabezados en tinta roja. Dicho tomo lleva por título e11 el !01110: 

''Sermones en l\Iexicano.- .Mmmscrito'', y ll1eg-o, en la primera página, es 
críto en letras rojas.( deshechas las abreviaturas ) : ··Tabla de los Sermones 
que se trata en el presente libro primeramente un adviento y sermones de la 
natividad del señor y las domínicas LXX, LX y L, y una qnaresnw y Re
:mrrectio V, lo gua! es compostura y leng;ua del padre frai 13ernarclino de Sa
hag·(m. Ite se trata luego otro adviento con los demás que son fiestas y domí
nicas del señor y es la lengua del padre fray Alonso de Escalona.'' Des pué~ 
de esto signe, en letras negras, el índice de los sermones, y en el mismo folio 
hay una firma que dice: ''Alonso Stinchez de Cuevara.'' 

La letra toda de· este tomo, que perteneció al Colegio de San Gregorio, 
parece del siglo XVI y se asemeja a la dt< algunos amanuenses de Salmgún, 
como puede verse cotejándola eon los Códices :M a tri tenses pn bl icados en fac
símile por Paso y Troncoso. 

Voy a dar fin a este trabajo que se ha alargado más de Jo que yo qui. 
siera; pero no lo haré sin presentar dos propo;;iciones a la docta asamblea 
que me escucha, q ne espero merezcan :m aprobación, y son las sigt1iente": 

2:1 García lca;:balcda. "Bibliografía :\lcxienua del Higlo X \T', mtkulo "Fr. Ber
nardino de Sahagún", párrafo l L 

.> 



Nlanuscrito rcfereu\c nl I'. S~hu.gún, que existe en ~1 Archi-vo Gt:ncr 

de la Nación. 



!'. rr. <'p 

PortLUlu (kl runnu~críto de los jjCnntat"<.'tol ~1~ji<.:'Hno:-; y otnJ~ opúsculos" 
existente en la Hihtioteca Nacional. 

; ,¡' 

L:tm. ~. 
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Primera: Encomiél1l1ese a la E;;cneln Internacional de Arqueología o a 
la Dirección de Antropología. residentes en ~·léxico, la formación de una bi
bliografía completa ele los manuscritos de Sahag-Íln, en lengua 1Ilexicana. la 
inYestigación ele sn paradero actual. y la publicación y tradnccióu de todos 
('l!OC'. 

Segunda: Recomiéndese al Gobierno :Mexicano, por el interés que tiene 
para los estndios americanistas, que se termine a In mayor breYeclad la pn
]¡Jicación de la' 'Historia General de las Cosas de la Nueya Espaiia", sin ha
cer ,·ariación ninguna al plan formulado por el sabio D. Francisco <lel Paso 
~· Troncoso. 

).Léxico, julio 10 de 1922. 

APÉNDICE 

Nota tomada del cat{tlogo de la biblioteca de D. José Fernando Ramírez publicado en 
inglés, que me fué proporcionada por D. Luis González Obregón, y que se refiere 
a otras obras de Sahagún. 

SAIL\l;u;.;- .- Smo1o~r-:s IN MJ<:XIC\~o.- Large folio of 95 leaYes. 
Orig-inal.:VIannscript on paper made by the Inclians from the Agave, snch 

as they used hefore the discovery of their country by the Spaniards. 
On the fi.rst page it has the following title in the hanclwriting of Father 

Sahagun, the lo,yer half of which is wanting: 
Signense nnos sermones de dominicas y de sanctos en lengua Mexicana: 

no traduzidos de ~ennonario algnno sino copnestos nuevamente a la medida 
ele la capacidad de los Indios: breves en materia y en lenguage congTno ve
nnsto y llano facil de entender para todos los qne le oyere altos y baxos prin
cipales y macegales hombres y mugeres. Compnsierose el año de 1540; anse 
comenzado a corregir y añadir este año de 1563, en este mes de Julio infra
octant Visitationis. El antor Jos somete a la corre~tio de la madre sancta 
Iglesia romana con todas las otras obras qne en esta lengua l\lexicana a co
pnesta. fray hnarclio. de Sahagnn. Some leaves are wanting at the beginning, 
ancl there are two loose leayes. 'l'heu comes the following note in the hancl
writing of Father Sahagnn:- Signense unos sermones bre,·es en la lengua 
.:Vlexicana, el autor de ellos los somete a la correctio de la madre sancta Igle
sia, co todas las demas obras suyas, son pura todo el año de dominicas y ele 
Sactos; no estan corregidos; fray bnardio. Sahagun. 

On folio í-)8, the domií1ical sennol.1s conclnde with another note in Me
xican in Father Sahagun's hanchvriting, and signed by him; then follows a 
blank leaf ancl on the follovvi ng commences a ''Sanctoral'' on six lea ves, the 
end wanting. The hody of the work is uot in P. Sahagun's hand, but the 
margins are full of adclitions and corrections by him. The M. S. generally 
must be regarded as the most cnrious :md interesting volume in the Mexican 
langll<lge eyer offered for sale. ..,~ 
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